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	UČNI NAČRT PREDMETA / SUBJECT SPECIFICATION

	Predmet:
	Medkulturna interakcija: sodobna slovenska in madžarska književnost

	Subject Title:
	Intercultural interaction: modern contemporary Slovene and Hungarian literature

	
	
	
	

	Študijski program
Study programme
	Študijska smer
Study field
	Letnik
Year
	Semester
Semester

	Madžarski jezik s književnostjo
 Hungarian language and Literature 
	
	3
	5

	

	Univerzitetna koda predmeta / University subject code:
	

	

	Predavanja

Lectures
	Seminar

Seminar
	Sem. vaje

Tutorial
	Lab. vaje

Labor work
	Teren. vaje

Field work
	Samost. delo

Individ. work
	
	ECTS

	15
	
	15
	
	
	60
	
	3

	

	Nosilec predmeta / Lecturer:
	 Jutka Rudaš

	

	Jeziki / 

Languages:
	Predavanja / Lecture:
	madžarščina/Hungarian

	
	Vaje / Tutorial:
	madžarščina/Hungarian

	Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje študijskih obveznosti:
	
	Prerequisites:

	Vsebina: 
	
	Contents (Syllabus outline):

	Predavanja in seminar

· obravnavajo značilnosti sodobne madžarske in slovenske literature, njihovo prepletanje, razlike in podobnosti, reference, značilnosti prevodne literature (iz madžarščine v slovenščino in obratno)

· se posvečajo odnosom med književnostmi različnih nacionalnih kultur in jezikov (madžarsko-slovenski literarni stiki)

· raziskujejo medsebojne vplive, gibanja, vire literarnih del, teme

· poglabljajo se v odnose med estetiko in razvojem literarnih oblik in žanrov

· analizirajo prevedene dele moderne madžarske književnosti pri nas, ter slovenske na Madžarskem

· na konkretnih primerih prikažejo različnost in enakost dveh narodov, kultur in jezika.
	
	Lectures and seminar
· deals with the characteristics of modern Hungarian and Slovene literature, their interwining, differences and similarities, references, characteristics of translated literature (from Hungarian into Slovene and vice versa)

· are focused on relations between the literatures of different national cultures and languages (Hungarian – Slovene literary contacts)

· research mutual influences, movements, sources of literary works, topics

· are deeply engaged in the relations between the aesthetics and development of literary forms and genres

· analyse the already translated works of modern Hungarian literature in Slovenia, as well as the Slovene ones in Hungary

· they represent the difference and equality of the two nations, their culture and language.


	Temeljni literatura in viri / Textbooks:

	Rudaš Jutka: A szellem finom játéka. A kortárs magyar irodalom interkulturális aspektusai. Kijárat Kiadó. Budapest. 2006. 

N. Kovács Tímea (szerk.): A fordítás mint kulturális praxis. Jelenkor Kiadó. Pécs. 2004.

Szegedy-Maszák Mihály:  A megértés módozatai: fordítás és hatástörténet. Akadémiai Kiadó. Budapest. 2003.
Tomo Virk: Tekst in kontekst: eseji o sodobni slovenski prozi. Literarno-umetniško društvo Literatura. Ljubljana. 1997.

Marko Juvan: Vezi besedila: študije o slovenski književnosti in medbesedilnosti. Literarno-umetniško društvo Literatura. Ljubljana. 2000.



	Cilji:
	
	Objectives:

	Študent spozna pluralnost in raznolikost literature, razumevanje drugačnosti prek literarnih del, seznanja se z duhovnozgodovinskimi in literarno-estetskimi podlagami, ki so sooblikovale sodobno madžarsko in sodobno slovensko književnost.
	
	A student gets aquainted with the plurality and variety of literature, understands the differences through literary works, as well as with spiritually – historical and literary – aesthetic bases, which have contributed to the modern Hungarian and modern Slovene literature.


	Predvideni študijski rezultati:
	
	Intended learning outcomes:

	Znanje in razumevanje.

Študent razume idejne, motivno-tematske, stilne, jezikovne premike in značilnosti ter prepletenost le teh v sodobni madžarski in slovenski literaturi.

Prenesljive/ključne spretnosti in drugi atributi:

Sposobnost analitičnega in sintetičnega ter kritičnega mišljenja, občutek za estetske in etične vrednote ter pluralnost.
	
	      Knowledge and understanding.
A student understands the ideal, motive – thematic, stylistic, linguistic shifts and characterictics, as well as their interwining in a modern Hungarian and Slovene literature.
      Transferable/Key Skills and other attributes:

Capability of analytical and synthetic, as well as critical thinking, the feeling for aesthetic and ethic values and plurality.



	Metode poučevanja in učenja:
	
	Learning and teaching methods:

	Predavanje

Seminar
	
	Lectures
Seminar



	Načini ocenjevanja:
	Delež (v %) /

Weight (in %)
	Assessment:

	Ustni izpit

Seminarska naloga
	50%

50%
	Oral examination

Seminar paper

	


Opomba:
Navedene sestavine so obvezna sestavina učnega načrta predmeta kot ga določajo Merila za akreditacijo visokošolskih zavodov in študijskih programov v 7. členu (Ur. l. RS, št. 101/2004).

